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1- Objective of the Study

This study aims to examine the impact of varying degrees of pre-
editing on both the required post-editing effort and the final quality of
machine-translated output. The research will explore how modifying source
texts prior to machine translation influences the efficiency, quality, and
cognitive demands of the subsequent human post-editing process.

2- Hypotheses of the Study

H1: Pre-editing leads to a direct improvement in the initial quality of
machine-translated output.

H2: Pre-editing helps improves the quality and speed of post-editing.

H3: Post-editing machine-translated output from pre-edited texts results
in a lower cognitive load for the editor.

H4: The practice of pre-editing increases translators' understanding of

the limited capabilities and limitations of machine translation systems.
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H5: The overall final translation quality is higher when a pre-editing
stage is implemented before machine translation.

3- Introduction

This study explores the concepts and processes of pre-editing and post-
editing, as applied in professional and academic translation settings that
utilize machine translation (MT).

While some institutions, according to Lommel and DePalma (2016),
such as the Pan American Health Organization and the European
Commission, adopted pre-editing and post-editing of raw MT output as
early as the 1980s, it has only been in the past decade that machine
translation post-editing (PE) has become a standard practice in the
workflows of global localization agencies.

As this technology is still relatively new, Lommel and DePalma
(2016), further research is needed to understand its impact on traditional
translation workflows and the professionals involved. While this remains
an ongoing area of study, several key concepts and processes have emerged
in recent years. This study will outline these concepts in the forthcoming
sections including: controlled language and pre-editing, post-editing
expected quality standards and pre-editing guidelines-concluding with a
brief overview of common MT error types.

4- Controlled Language

O’Brien (2003) states that controlled language refers to a set of writing
rules applied to texts to minimize lexical ambiguity and complex grammar.
This approach enhances readability and comprehension while facilitating
the use of translation technologies like translation memories and MT. Of

course.

5- Pre-editing
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Research on pre-editing remains limited. Hiraoka and Yamada (2019)
identify two primary types: bilingual and monolingual pre-editing. The
crucial difference is that bilingual pre-editing allows the editor to adjust the
source text while consulting the machine translation output. This study
employs a corpus of texts to evaluate machine translation results, with a
specific emphasis on the bilingual approach.

Miyata and Fujita (2017) note that pre-editing is not yet a common
practice and that academic investigation into it is still nascent. Key
questions regarding its cost-effectiveness and the most effective
implementation methods await comprehensive analysis.

6- Definition of Pre-editing

Pre-editing is broadly defined as a strategic method that combines
human knowledge with machine efficiency to prepare source texts for more
effective machine translation (Kokanova et al., 2022). Its objective is to
lessen frequent MT problems, including complex syntax, idioms, and
typographical errors.

According to Arenas (2020), the process involves revising texts based
on specific rules—such as shortening sentences, simplifying grammatical
structures, and standardizing terminology—to decrease the cognitive load
on the MT system and improve the clarity and accuracy of the translation.
Yang (2023) adds that by refining the source text, pre-editing helps prevent
errors and misunderstandings, particularly because MT systems often fail
to grasp nuanced meanings.

Hudakova (2024) describes pre-editing as a proactive strategy that
elevates source text quality to generate superior MT output. While not
inherently technology-dependent, its value has increased as MT systems
demonstrate better performance with well-prepared input. This method
optimizes translation workflows by creating MT-friendly source texts,

thereby lessening the need for considerable post-editing. Research by
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Bounaas et al. (2023) supports this, showing that pre-editing markedly
improves MT quality, resulting in fewer word errors and less post-editing
effort.

For Guerberof Arenas (2020), pre-editing entails polishing the original
text before automated translation by applying specific terminological and
stylistic rules. This step is designed to enhance the quality of the raw MT
output. Pre-editors follow guidelines not only to correct typos and content
errors but also to simplify sentence construction, apply preferred
grammatical forms (e.g., using active voice and straightforward word
order), ensure terminology consistency, and flag terms (like proper nouns)
that should not be translated.

7- The Depth of Pre-editing

AlOtaibi (2020) asserts that pre-translation editing is vital in natural
language processing. It extends beyond simple text preparation to include a
detailed analysis, optimization, and refinement of the source text to
produce an input that is more amenable to machine processing, thereby
boosting the quality and efficiency of the MT output.

Bernth and Gdaniec (2001, cited in Zhang, 2025) contend that pre-
editing is a multi-layered process. It begins with essential error correction,
requiring editors to have strong linguistic skills to fix spelling, grammar,
and punctuation mistakes, as these can adversely affect translation
accuracy. The next level is text optimization, which involves restructuring
sentences, reducing complexity, eliminating ambiguities, and substituting
idioms or colloquial language. Terminology management is also critical, as
consistent use of terms directly influences translation quality. Furthermore,
stylistic adaptation tailors the text to its specific genre, ensuring objectivity
in technical documents or expressiveness in literary works. Finally, editors
must compensate for the MT system's limited contextual understanding by

interpreting implicit meanings, metaphors, and rhetorical devices.
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Gladstone et al. (2024) state that manual pre-editing strategies improve
MT by refining source texts for greater readability and translatability.
Effective optimization requires editors to understand how MT systems
operate (Delavenay & Delavenay, 1960, cited in Zhang, 2025). Techniques
include correcting language errors, restructuring sentences (e.g., breaking
up long ones), and clarifying ambiguous expressions like idioms (Yuen,
2021). Miyata and Fujita (2017) observe that pre-editing generally
demands advanced editing skills in the source language to identify and
correct deviations from specific predefined guidelines.

8- Types of Pre-editing

Pre-editing, for Hiraoka & Yamada (2019), can be divided into two
main approaches: bilingual and monolingual. In bilingual pre-editing, the
editor modifies the source text while reviewing the machine-translated
output, whereas monolingual pre-editing does not involve checking the
translation. As a result, monolingual pre-editing does not require
proficiency in the target language.

9- Post-editing

Koby (2001) mentions that shortly after machine translation (MT)
research began in the 1950s, it became evident that post-editing (PE, also
called MTPE) was often necessary to produce a usable final translation.
Initially, the focus was on creating fully automated, high-quality MT
systems, making post-editing—the process of fixing errors in raw MT
output—an unwelcome necessity. Hutchins (1986: p. 31) notes that the
term "post-editor" was coined in 1950, describing someone who selects the
best translation from the computer’s options and adjusts word order to fit
the target language.

PoE, for O’Brien (2022), is a complex and mentally demanding task,
especially for stylistically rich texts, which may require more effort than

traditional human translation.
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Post-editing, for Allen (2003: 296; cited in Girletti (2024)), refers to the
process of revising, adjusting, and/or correcting machine-translated text
from a source language into one or more target languages. In essence, it
involves reviewing an MT-generated translation against the original source
text, identifying and fixing errors to meet predefined quality standards.

Arenas (2020) says that post-Editing (PoE) refers to the process of
refining machine translation (MT) output to meet specific linguistic and
stylistic standards. Human translators enhance machine-generated text by
not only correcting errors but also ensuring the content resonates with the
target audience’s expectations and contextual requirements.

10- Types of Post-Editing: Light vs. Full

In machine translation and post-editing, according to Girletti (2022),
texts are often categorized as either:

- Assimilation-oriented — meant for basic comprehension, where
readability and accuracy matter more than stylistic perfection, and minor
grammatical/spelling errors may be tolerated.

- Dissemination-oriented — intended for publication, requiring not only
accuracy and clarity but also polished style, grammar, spelling, and
terminology comparable to human-translated content.

Accordingly, post-editing is classified based on depth:

- Full post-editing — achieves human-quality translation.

- Light (rapid) post-editing — involves minimal corrections for general
understanding ("gist").

11- Pre-editing vs Post-editing

In professional environments, according to Hudakova (2024), Pre-
Editing (PrE) is usually carried out by source text authors, technical editors,
or specialized language experts, rather than by those who handle Post-
Editing (PoE). However, in this study, both PrE and PoE are released for a
controlled assessment of workflow efficiency and output quality. Future
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research, adds Hudakova (2024), could investigate how PrE influences
translation quality when performed by different professionals in the
workflow and whether its effects differ from the natural cognitive
processing that occurs when translators review source texts before machine
translation (MT). Such investigations could help clarify PrE’s precise role
in enhancing translation accuracy and efficiency.

Hudakova (2024) suggests that combining PrE and PoE yields the best
outcomes, particularly for participants skilled in both processes. This dual
approach led to the fewest errors, implying that proficiency in both stages
enhances overall translation efficiency. Alvarez-Vidal et al. (2020) say that
while many language service providers and translation companies endorse
this view, some professional translators remain doubtful, contending that
MT-generated errors may demand extensive revisions, offsetting its
efficiency gains.

Hudéakova’s (2024) research suggests that while neither pre-editing
(PrE) nor post-editing (PoE) is universally superior, a combined approach
may Yyield the best translation quality. Integrating both methods can
improve fluency, accuracy, and terminology use, while also making the
post-editing stage easier by providing a cleaner machine translation output.
A key drawback, however, is the additional time required upfront for pre-
editing. The study emphasizes that translator training should evolve to
include machine translation and post-editing skills, equipping future
professionals to effectively merge human expertise with Al tools.
Ultimately, a strategic PrE-PoE workflow is presented as the most
promising method for leveraging machine translation.

12- Categorizing Machine Translation Errors

Guerberof Arenas (2020) outlines a common framework for classifying
MT errors, which includes:

- Accuracy: Errors in understanding the original text.
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Language: Grammatical and spelling errors.

Terminology: Failure to adhere to specified glossaries.

Style: Violations of style guide requirements.

- Country Standards: Incorrect localization of formats for dates,
currencies, etc.

- Format: Problems with layout, tags, or hyperlinks.

Arenas (2020) adds that errors can also be graded on a severity scale
(e.g., from 1 to 3) based on their consequence. These classification systems
are designed to be customizable for individual projects, clients, or language
service providers.

13- Machine Translation (MT)

As defined by Sophie (2025), Machine Translation is the use of
software to automatically translate text from one language to another
without human involvement. Its development began in the 1950s with rule-
based systems and has evolved considerably. However, Sophie (2025)
notes that even modern Neural Machine Translation (NMT) is imperfect. It
can produce grammatical mistakes, misinterpret meanings, and overlook
cultural nuances, particularly with technical, creative, or culturally rich
content. Its effectiveness is also limited by the quality and scope of its
training data, which can contain biases or lack coverage in specialized
domains.

14- Human Translation

According to Sophie (2025), human translation is carried out by
professional translators who are fluent in both the source and target
languages. Unlike machines, humans can grasp subtle nuances in meaning,
tone, idiomatic expressions, and cultural context. Their role extends beyond
converting words to interpreting the underlying intent, style, and purpose of
a text to ensure the communication is both accurate and culturally
appropriate.

Unlike static machine systems, Sophie (2025) continues, human
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translators can clarify ambiguities, conduct research, and adapt to new
terms, especially in rapidly evolving industries. Many use Computer-
Assisted Translation (CAT) tools—such as Trados or MemoQ—to enhance
consistency and efficiency. However, these tools support rather than
replace human judgment.

15- The Evolution of Human Translation

The earliest known translation traces back to Mesopotamia (3000-2000
BC), Kelly (1995) mentions, where bilingual inscriptions in various Asian
languages were discovered. Modern translation approaches, Kelly (1995)
adds, stem from two historical perspectives: Horace, a poet who opposed
literal translation, and Cicero, who advocated for conveying meaning rather
than adhering strictly to word counts. Cicero famously stated, "I did not
hold it necessary to render word-for-word, but | expressed the general style
and the force of language” (Cicero, 1949; cited in Marshall (2024)). While
Horace and Cicero influenced Roman translation practices, philosopher
Seneca the Younger argued for strict literal translation to preserve truth.

16- The Evolution of Machine Translation

According to Hutchins & Lovtskii (2000), the earliest known concept
of a "translating machine" dates back to 1933, when Russian scientist Petr
Petrovich Smirnov-Troyanskii patented a device designed to translate
between languages and automatically select and type words.

The late 20th and early 21st centuries, says Doherty (2016), saw rapid
advancements in translation due to the digital revolution. Computer-
assisted translation (CAT) tools, including translation memory (TM)
systems, streamlined workflows by storing previously translated segments
for reuse. This also enabled translators to build bilingual corpora for future
projects.

Marshall (2024) mentions that Warren Weaver (1949) is often regarded as
the "father" of machine translation (MT) after suggesting in (1947) that
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computers could be used for translation. In his influential memorandum,
Weaver outlined four key challenges: handling words with multiple
meanings, addressing logical (and illogical) language structures, applying
cryptographic techniques to MT, and exploring linguistic universals.
The first MT systems in the (1950s) were, according to Poibeau (2017),
rule-based. The simplest, direct translation systems, converted text from a
source to a target language without intermediate steps, relying mainly on
bilingual dictionaries. More advanced transfer systems incorporated
morphological and syntactic rules for both languages. However, ambiguity
remained a major hurdle, prompting the inclusion of semantic rules. While
multiword expressions were sometimes added to dictionaries to provide
context, this did not fully resolve ambiguities.
Example-based MT, introduced in 1984, marked the first shift toward data-
driven methods, eliminating the need for manually coded rules (Nagao,
1984). This approach, Poibeau (2017) maintains, matched text fragments
with their translations in bilingual corpora, then combined them to form
coherent sentences. However, its effectiveness was limited when
translations for certain fragments were unavailable, making it more suitable
for specialized domains than general language.

17- Limitations of MT

The shortcomings of MT, according to Hadi et al. (2023), encompass
weak reasoning and feedback interpretation, narrow common sense, biased
training data, poor generalizability, lack of transparency, struggles with
rare or unfamiliar words, insufficient grasp of syntax and grammar, limited
expertise in specialized domains, challenges with context-dependent
language, absence of emotion and sentiment analysis, lack of originality,
inability to resolve ambiguity, inadequate understanding of human
psychology and behavior, and a constrained perception of the world beyond

textual data. Additionally, scholars like Brynjolfsson (2022) contend that
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machines should enhance human capabilities rather than replicate them.

18- Translation Quality Evaluation (TQE)

TQE remains a widely debated subject in translation studies,
technology, and the localization industry. Various methodologies and
theories exist for assessing translation quality, often shaped by differing
interpretations of what constitutes the term ‘quality’. As Drugan (2013)
notes, experts largely agree that no universal standard exists for measuring
quality. Definitions of high-quality translation, says Lauscher (2000), range
from achieving optimal equivalence to adhering to predefined
specifications.

19- Human Translation vs. Machine Translation

Several studies have examined the differences between human (HT)
and machine translation (MT). For instance, Li et al. (2014) compare
Chinese-to-English translations from Google Translate (using Statistical
MT) and professional human translators, finding similarities in formality
and cohesion but lacking detailed error analysis.

Human translation has clear drawbacks, Dai et al. (2022) mentions, the
most notable being inefficiency. A person’s capacity is limited—while a
machine can translate a short text in minutes, a human may take an hour or
longer. Additionally, even skilled translators have limitations in language
mastery. Another disadvantage is cost. Many online translation tools are
free, making them the preferred choice for those who don’t require high
accuracy. In contrast, human translators charge per word, which further
highlights the downsides of manual translation.

Dai et al. (2022) contend that while machine translation can
communicate the basic essence of a text, it is insufficient for tasks requiring
precision, where human expertise remains crucial.

Sophie (2025) elaborates that Al-powered Neural Machine Translation
offers a rapid, scalable, and cost-effective solution for processing high
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volumes of text. Its utility is greatest in domains where speed and broad
accessibility are prioritized over subtlety and nuance. Nevertheless, MT
consistently underperforms in areas requiring a deep understanding of
context, cultural references, tone, idioms, and specialized jargon.

In opposition to this, human translation, as described by Sophie (2025),
depends on expert linguists who contribute cultural awareness, domain-
specific knowledge, and contextual accuracy. Although this process is
slower and more expensive, it guarantees a higher level of precision and
flexibility, making it essential for contexts where error-free language and
appropriate tone are non-negotiable.

The benefits of MT—its speed, low cost, and constant improvement—
make it ideal for breaking down language barriers in high-volume sectors
like e-commerce and customer support (Sophie, 2025). However, its
pronounced difficulties with idioms, ambiguity, technical terms, and
emotional resonance can introduce substantial risks in fields such as law,
healthcare, and marketing, where mistakes can lead to legal, safety, or
reputational damage.

Human translation, conversely, is executed by professionals who
possess not only full language mastery but also the ability to incorporate
cultural insight, contextual interpretation, and industry expertise. Their role
involves adapting tone, conveying subtle meanings, and customizing
content for its intended audience—a level of meticulousness that is critical
in high-stakes environments where an error could cause serious
miscommunication, legal issues, or harm to a brand.

Consequently, an integrated hybrid model is often proposed as the
optimal strategy, combining the efficiency of machine translation for initial
processing with the quality control of human post-editing for critical
content.

20- The Adopted Model

The practical part of this research employs the influential model
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established by Ana Guerberof Arenas (2020), which can be summarized as
follows:
It utilizes Controlled Language principles combined with Pre-
Editing.
The method involves simplifying grammar and vocabulary to
enhance the quality of machine-generated translations.
It focuses on preparing the source text according to specific rules
that promote clarity, consistency, and terminological accuracy.
_ The model evaluates the impact on post-editing effort (measured in
time and cognitive load), final quality, and translator experience.
21- Scholarly Credibility
Guerberof Arenas is a leading scholar in translation studies and
machine translation workflows. Her work is frequently cited in both
academic and industry contexts, including TAUS, ISO standards, and EMT
pedagogical frameworks.
22- Key pre-editing principles applied by the researcher:
1. Simplify jargon.
2. Shorten sentences.
3. Remove idioms/colloguialisms.
4. Clarify ambiguity.
5. Neutralize tone.
23- Data Analysis and Discussion
Building on Guerberof Arenas’ hybrid model (2020), the following are
several rich examples (12 excerpts) of real-world texts that could be used to
illustrate and test what has been mentioned above from the following
sources:
- The Week US. (2024, November 15).
- The Week UK. (2024, October 19).
- Robinson, D. (2012). Becoming a translator
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- Excerpt no. (1)

(((The Week US_151)))

Page 1:

‘WAS HARRIS DOOMED TO LOSE?’

MT:

U5 _ldlly agle Lo sSae ol (IS o

After pre-editing:

‘Was Vice President Harris's electoral defeat inevitable?’
“Phaaia Aplai) G pla s N 400 ey 8 CailS o

Discussion

Pre-editing in the excerpt above is crucial for the MT version which

refers to Harris as a male! No post-editing is required after the pre-editing.

g' O | @ The Week UK 1910pdf X [@) The Week Us_151- (1)pdf X | [2) The Week UK 0211.pdf Gl ae = g X
C O File | G.folyg83-2024-2023-5ili20% ju)gS - sgunlall- ) Eall20% s I20%ale - s LaizVI20% a8 UI20% ple-daz yill20% juy ) -dazydll20%15 @ ¥y [0 1= B o O

=Y v VY Daw v A | ab | AskCopilot -+ @1 || A D Q| e Bl 233;

CONTROVERSY MAIN STORIES = OBITUARIES

WAS HARRIS. A The GOP’s & A titan of
OOMED Senate : popular

T() LOSE? takeover music

p6

p5  Bernie
Moreno

THE WEEK

THE BEST OF THE U.S. AND INTERNATIONAL MEDIA

Amgrica’s
choice

Why a divided nation
swung for Trump—again
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v @ What's New % Br Geogle Translate x  + - a X
€« c 25 translate.google.com/?sl=enditl=ar8text="WAS%20HARRIS %20D OOMED%20TO%20LOSE%%3F 8lop=translate Y 0 Schaol H
a

= Google Translate @ = @

Hp Text M Images B Documen its ED Websites

Detect language English Arabic Spanish v g Arabic  English Spanish v

‘WAS HARRIS DOOMED TO LOSE?' X Gkl ale Lofae G jla 1S da 37

hal kan haris mahkuman ealayh bialkhasarati?
U 2875000 - 2 0 G % <

Send feedback

H £ Type here to search ’\-"
Excerpt no. (2)

(((The Week UK_1910)))
Page 14

‘Turning a blind eye to Sudan’s agony’

MT:

O gl 3Ulas e Caylall e

After pre-editing:

Ignoring the humanitarian crisis unfolding in Sudan
Ol sl 8 Bac Latal) Al 4 3V Jalas

Discussion

Pre-editing in the excerpt above further explains the situation in Sudan.
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“Remember when we said that Black Lives Matter? We didn’t
mean it,” says Jonathan Freedland. If we did, we’d be up in arms
about what’s going on in Sudan. For the past 18 months, that
nation has been ravaged by a brutal war that has displaced almost
11 million people and is “threatening to devour 13 million more
through famine”. Nobody knows the death toll — some say
150,000 or more — but horrendous accounts have emerged of
systematic killing and mass rapes. Aid groups say it’s the worst
humanitarian crisis of our time. Yet we barely hear of it. Where
are the front-page headlines and angry protests? It’s hard not to
conclude that people just don’t care that much about Africa. In
addition, Sudan’s civil war doesn’t fit a neat narrative, so Western
progressives don’t “quite know who to root for”. There is no clear
division between “goodies and baddies”, no “Volodymyr Zelensky
figure” to cheer on, no agents of US oppression reflexively to
condemn. “Faced with that conundrum, it’s easier just to declare
the whole thing too complicated and look the other way.”

b
ve to

Sudan’s agony

Jonathan Freedland

The Guardian

IT MUST BE TRUE...
1read it in the tabloids

A hospitality worker who
hung “body bags” from

a tree outside her house in
Liverpool has been ordered
to take the Halloween

display down, on the
grounds that it is “triggering”
Caroline Ashley says she

was surprised when a council
worker visited her home

to request the removal of
decorations, explaining that
they had “really upset” a
neighbour. “It's the quickest

4
H £ Type here to search

~ & What's New x By Google Translate x 4+

3 [C )

translate.google.com/?s|=en&tl=ar&itext=Tuming%20a%20blind%20eye%20t0%205udan’s%20agony&op=translate

Google Translate

W Text Images B Documents ED Websites

Detect language English Arabic Spanish v < Arabic English Spanish

v

Turning a blind eye to Sudan’s agony

ghadu altaraf ean mueanaat alsuwdan

<) <)

o

36/ 5,000 -

D

History

H £ Type here to search
Excerpt no. (3)

(((The Week UK _1910)))
Page 17

the council has come out b
-~ 205 AM
A ® 7 Q) ENG ST
= X
fr @ School

gl slilae e il i

0D G b <

Send feedback

% Q) ENG

“Baby boomers born in the late 1940s and 1950s were about 150%

more likely to suffer from cancer, lung disease and heart problems when

they were in their 50s and 60s than those born before the Second World

War.”
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MT:

" ) GO (e lipadl) s il Y1 AN A sals ol A gal) 558k dis S
8 158 Lovie 94150 Loy 8l JSLa s 450 (al el 5 Gl pudlly LD dmje S
Al Aalladl o padl J8 ) gal g Cpen A3 laa yeal) e laiiad) g liinaedd)

After pre-editing:

Babies born during the late 1940s and 1950s surge, roughly late 1940s—
1950s had significantly worse health outcomes in their 50s and 60s
compared to those born before WWII likely the early 1900s to mid-1940s.
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Analysis:Pre-Editing Challenges:

- Complex comparative structure

- Statistical phrasing

- Generational terminology
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Health & Science NEWS

What the scientists are saying...

An alarming generational “drift” 8
Increases in various illnesses and ailments
are often attributed to the fact that people
are living longer — and so developing
conditions that their parents would have
not reached the age to get; but a new study
has found that today’s older people are
simply less healthy than earlier generations.
The analysis of data on more than 100,000
pe

3 trial, halting the advance
se for 40% longer than the

atment, reports The Guardian. .
The trial involved well over 1,000 people,

all of whom had an advanced form of

non-small cell lung cancer, and carried a

mutation of the epidermal growth factor

receptor (EGFR) gene, which is found in

about a quarter of cases worldwide. Such

a murtation among cance ients occurs

caled that more in women than men, and in people
19405 who've never smoked heavily or at all.
ore likely Some patients were given a combination

of amivantamab and lazertinib — drugs
that work in different ways to target
cancer cells; others were given osimertinib,
the standard treatment. Patients who took
the drug cocktail were still alive with no
progression in their discase 23.7 months
later, on average, compared with 16

scer, lung disease and
heart problems when th i
505 and 60s than those born before the
Second World

Th

5 Comb jellies appear to have no sense of self
medicine g months for the others. “It’s amazing to see

a ss about healthy living, together. To test their the ey took this new combination shows longer cancer
people born since 1945 are at greater risk  some specimens and rem small part  control than osimertinib, which was itself
liness and disability than their  of each’s body, after which they pinned the  a breakthrough treatment only a few

said lead author Laura ctenophores together in pairs, so that their  years ago,” said Dr Martin Forster, the

i P ndon - injuries touched, and left them ank. oncologist who led the UK arm of the trial.
a finding that b nplications Nine times out of ten, the two anima

for government spending”. And this grafted together, presumably asa survival  The vapers who've never smoked
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“She promised to be generous, but also thrifty. To spend, but also to

save.”
MT:
Wl AT (g ¢ 388 () Al )1 b Bl 5 ey S (585 ol e,
After pre-editing:
“She made conflicting promises: to increase spending while also
reducing costs.”
"I (mdad < gl i g LY 3 Ol rAallie 13 g0 5 Caedd 81"
Discussion
In the excerpt above, pre-editing..
- clarifies contradiction (“conflicting promises").
- makes it more formal/structured for analytical contexts.

- simplifies translation with concrete terms.



LY daa il (B G o adl o Gawall s adl) 0 [2ea) 3 gana

3‘ 0O B The Week UK 1910,pdf x  + = =} X
@ @ File | Gifuufol)gi83-2024-2023-55520% )5S - ogaulall- 5 [a)120% a8 L120% ale - nc LaizVI20% & lI20%alc -dazyill20% oo ) - d02yD120%085 € 17 m = %R ° (/]
=Y v VY Daw v A | ab | AskCopilot - + @] 6 |os| @D Q| @ Bl & °
]
6 NEWS Politi
Controversy of the week Nowichok lsquilry

An impossible task?

At the end of the month, Rachel Reeves will deliver her first
Budget as Chancellor, said Robert Colvile in The Sunday
Times. “She finds herself in a near-impossible position”,
because “she has made a series of near-impossible promises”.
When she was running for office, Reeves told voters that there
would be no increases to income tax, national insurance or
VAT - no tax rises for “working people” — but “also that there
would be more money for public services”. She promised
higher investment, but also to control borrowing and debt.
“She promised to be generous, but also thrifty. To spend, but
also to save.” And the public finances, as Reeves often points
out, were in bad shape to start with, said George Parker in the

An inquiry opened in
Salisbury this week into
death of Dawn Sturgess,
was killed in the Novicho
poisonings in 2018. The
inquiry will examine the
circumstances leading tc
her death, identify where
responsibility for it lies a
highlight lessons. Sturge
44, unwittingly sprayed
herself with the nerve ag
which had been conceale
a Nina Ricci perfume bot
The inquiry heard that it
held enough poison to ki..
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“Ghana is one of the world’s largest importers of secondhand clothing

from the Global North, with 15 million garments arriving every week...”

MT:
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After pre-editing:
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- Clarify “Global North” as “wealthier countries such as the UK and
US”

- Add context for “secondhand clothing” as “used garments often

discarded by consumers in developed nations”

" ASlaall Jie Ayl Jsall e Alasivsall uSlall 1) il Allall Jsa 5T saa) & Lle
oudle Llle a5 ¢ sand IS Gudle Zakad ) sale 15 Leall Joad Cums caniall Y gl 5 32l
Lasiiall Jsall b ol Y Lgie aliy A0gne "

Discussion

_"Global North" was clarified to "wealthier countries like the UK and
US," making it instantly understandable.

_ Context was added to explain that the clothes are "often discarded by
consumers in developed nations," highlighting the global power dynamic
and nature of the trade.

_ The final Arabic text is more informative, accessible, and impactful

o 1
z im} B The Week UK_1910.pdf

than the original MT, transforming a simple fact into a story.
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The beach in Ghana where the
UK’s old clothes end up

There are enough garments in the world to dress the next six generations. Yet the amount of clothing
being produced is soaring — and poisoning poorer countries, writes Fleur Britten
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And my role-modelling of
wearing the same old clothes
to death probably has the
opposite effect on her.

So I explain to Evie why buying
new fast fashion is a problem.
That it’s exactly because these
clothes are so cheap that people buy them without restraint, and
then we’re left with too many poorly made, often plastic, clothes
in the world — enough to dress the next six generations, according
to the British Fashion Council, as I love to tell her. I understand
that my reasoning sounds too abstract. But this summer, while
visiting friends in Ghana, we found a place - Jamestown beach

in downtown Accra — that finally brought my point to life and
gave us all pause for thought. Ghana is one of the world’s

largest importers of secondhand

Clothing waste pollution on the Accra coast

and repurposing (to date, it has
diverted more than 40 tonnes
of textiles from landfill). Not
to mention pressuring other
fashion brands to commit

to their EPR and organising
weekly beach clean-ups. I asked
if we could volunteer too.

This took us to Jamestown one hot, muggy day this July. The

Or team had warned us to wear clothes and shoes that we didn’t
mind getting dirty, but none of us were prepared for the fashion
graveyard that awaited us. You could barely see the sand for the
metre-high mounds of degraded clothes and shredded plastic bags,
while the waves continually washed up more. I'd naively packed
our swimming costumes, but swimming was not an option.

clothing from the Global North,
with 15 million garments arriving
every week, according to The Or
Foundation. This Accra-based
non-profit was founded by the

“You could barely see the sand for metre-high
mounds of degraded clothes and plastic bags,
while the waves continually washed up more”

Evie was shocked and upset

— trips to the seaside aren’t
supposed to look like this. I took
her arm in mine and gently led
her towards The Or’s 60-strong

American fashion-stylist-turned-

activist Liz Ricketts and her partner, Branson Skinner, in order
to tackle fashion’s waste problem, of which a disproportionate
amount ends up on Ghana’s shores — quite literally.

First though, the garments head to Kantamanto market, a
sprawling, 18-acre covered site, a mile from Jamestown beach.
As one of the world’s largest secondhand markets, it sells what
the locals call “obroni wawu”, or dead white man’s clothes, the
implication being that someone must have died to offload so
much stuff. Forty per cent of what comes in is deemed unsaleable
and leaves the market as trash. But Accra doesn’t have the waste

nfrastructure to cope with it, so it’s mostly dumped in gutters and

unauthorised tips, much of it ending up at a textile mountain next
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0one%200f%20the%20world's%20largest?%20importers%200f%20secondhand%20clothing%20from%20th.

team wearing hi-vis vests and
gloves. The taskforce, a mixture of volunteers and paid helpers
mostly from local communities affected by the waste, was divided
by gender. Evie’s nine-y ld brother, Zac, got stuck in with the
men filling sack after reusable sack with clothing waste and plastic
rubbish, which were then carried up the cliff to an awaiting lorry.
Evie and I were asked to help the data collectors, an all-female
team equipped with clipboards and scissors, to remove whatever
legible clothing tags we could find. These labels would then be
added to The Or’s database, providing the evidence with which

to ask fashion brands to pay their dues.

=N

vie and I started collecting garments, and she quickly saw she
could be helpful. “This one’s Tu — it's from a British supermarket,”
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Page 4

“Starmer talks a good game when it comes to ‘turning Britain into a

magnet for global investment’, said The Daily Telegraph, but it's just

words.”

MT:
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After pre-editing:

“Starmer speaks confidently about attracting international investment
to Britain, according to The Daily Telegraph, but critics say his promises
lack reliability.”

Gl dbaaal Wy itk ) Adsall i) Qda e A8 elie s
Alaaall ) 8IS a3 ge 5 () (sl s Slail) (S el jals
Discussion

_"Talks a good game" becomes "speaks confidently".

_"Turning Britain into a magnet..." becomes "attracting... investment to
Britain".
_The vague criticism "it's just words" is clarified to "his promises lack

reliability," which is more formal and explicit.

_ The final Arabic version is more accurate and understandable for the

target audience, removing culturally-specific phrases that don't translate

well.
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NEWS The main stories...

What happened What the editorials said
Labour ’S flrst 1 OO days Starmer talks a good game when it comes to “turning

Britain into a magnet for global investment”, said The Daily
lelegraph, but it’s just words. In reality, he’s
planning to burden businesses with new
employment rights (see page 20) and higher
taxes. The PM sought to convince investors
that he leads the party of stability, but Labou:
first 100 days have been characterised by
feuding and scandal. The party’s true attitude
towards business was revealed by Haigh’s
display of “sixth-form political activism”, sait
the Daily Mail. Why would corporate leaders
believe Starmer’s assurances?

Keir Starmer presided over an investment
summit in London on Monday (see page 40), at
which he pledged to “rip up” the bureaucracy
holding back new homes, data centres, wind
farms, grid connections, train lines and other

infrastructure projects. The PM said he would
do everything in his power “to galvanise
growth” and show that Britain was “open for
business”. In the run-up to the summit, the port
operator DP World had threatened to reconsider
a £1bn investment pledge after Transport
Secretary Louise Haigh lambasted its subsidiary

»
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Excerpt no. (7)

(((The Week UK_1910)))

Page 17

“Antarctica i1s turning from dazzling white to a dirty green at an
alarming rate..

MT:
i Jamey I 5ums 10l ) sl Qa1 (sl (g i) el 8 A1) J g

After pre-editing:

“Antarctica’s pristine white landscape is rapidly transforming into
murky green due to algal growth.”
Gy 8 pumdl 5l ) Ao pasy A giall Al 5 A0 & (mp Y1 laiall gy

Mallslll Hlam)

Discussion

Pre-edited (for clarity/flow):

- Clarifying “dirty green” as “murky green”

- Clarifying causality
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The greening of Antarctica

Antarctica is turning from dazzling white to

a dirty green at an alarming rate, as moss and
other plants flourish in rising temperatures,
scientists have warned. An analysis of satellite
data has shown that almost 12 square
kilometres of the continent was covered in
vegetation in 2021, up from one in 1986 — the
equivalent of going from 100 football pitches
filled with greenery to more than 1,500. Most
of it is moss, but lichen, liverwort, fungi and
small flowering plants are also gaining a
foothold — and the ecological impact could be
“absolutely massive”, said the team from the
Exeter and Hertfordshire universities and the British Antarctic Survey.

If isolated areas of greenery link up, biodiversity could be lost; and as the plants
reach the end of their lives, their leaves and roots will decompose to form new soil,
creating an opportunity for other plants to grow, including non-native species carried
in on tourists’ shoes and scientific equipment. “Our findings confirm that the influence
of anthropogenic climate change has no limit in its reach,” said researcher Dr Thomas
ax e ety i : i e

Moss and other plants are flourishing

Qe &

Rolling out the “skinny jab”

The NHS is proposing to roll out weight-
loss jabs to thousands more people in
an effort to ease Britain’s obesity crisis.
Over the next 12 years, it wants to

offer jabs of tirzepatide (brand name
Mounjaro) to 1.6 million people, starting
with those with a BMI of 40 or more
and multiple chronic health conditions.
(Anyone with a BMI above 30 is
considered obese.) Tirzepatide is the
most effective obesity drug on the
market: studies have shown that it can
help people lose up to 26% of their body
weight in 18 months when it is injected
weekly. Two-thirds of Britons are now
overweight or obese and, according to
the latest research, the average middle-
aged Briton is a stone heavier than they
were 30 years ago, with middle-aged
women weighing 12 stone on average
and men 14 stone. All this is estimated
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“Antarctica is turning from dazzling white to a dirty %
green at an alarming rate..
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The Week US_151-
"Sin taxes" (p.34)
MT:

After pre-editing:
Levies on vices (alcohol, tobacco).

- Pre-edit: "[Taxes on alcohol, tobacco, etc.]."
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Analysi

_ The literal translation "4uhall il " (Taxes of Sin) is an abstract,

culturally-loaded term that could confuse readers.

_ It was replaced with a clear, descriptive definition: " alull e il yuzal)

s L=l (Taxes on harmful goods).

_The pre-edited version adds crucial examples (alcohol, tobacco) and

immediately clarifies the term's meaning for the reader, making it far more

understandable than the direct translation.
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of tech giants even as they report “strong revenue growth” and
accelerating profits. Big Tech companies once distinguished

shuffles around

companies, much of the budget ostensibly devoted to Al just

“the money we were already spending.”

Can the world
run out of
sinners?

The Economist

“Governments spent years fighting sin. Now they
miss it,” said The Economist. At the turn of the
20th century, roughly 90 percent of American
federal revenue came from taxing alcohol and
tobacco. As the country grew larger, other levies
became more common, and sin taxes were “mostly
used as a tool to change behavior.” But what’s
good for our health isn’t great for the budget. Just
12 percent of Americans today smoke, down from
33 percent in 1980. In California, “revenue from
cigarette taxes has fallen by $500 million, or 29 per-
cent, since 2017.” Alcohol taxes have dried up,
too, and California has been so effective at push-

ing sales of battery-powered cars that concerns are
emerging about the disappearance of gas-tax reve-
nues. Combined, those three taxes add up to nearly
half of what the state spends on higher education.
The search is now on for alternatives. California

in 2022 “earned double the amount from taxes on
marijuana as it did from those on alcohol.” Replac-
ing other sin taxes, though, isn’t easy; with fuel use
falling, Virginia is experimenting with “charging
drivers for every mile they drive” in an electric ve-
hicle. The public hasn’t been enthused. And states
are bumping up against the limits of how hard to
squeeze. After all, “even sinners have the vote.”

Don’t blame
subsidies for
China’s EV wins

David Fickling
Bloomberg
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“It’s been treated as an established fact” that
clean-energy subsidies “are the sole explanation
for China’s competitive advantages,” said David
Fickling. Unfortunately for Western carmakers, this
doesn’t withstand any real scrutiny. Yes, Chinese car-
makers like BYD get “substantial benefits from the
government.” Those benefits, though, are “not out
of line” with what European and American carmak-
ers get. The value of subsidies received by Volkswa-
gen in 2023 “was greater than every cent declared
by Chinese carmakers in the same fiscal year.” Ford
also received more money than any Chinese rival.
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‘sin taks
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of the major Chinese electric automakers that they

have benefited from extraordinary tax breaks. Chi-

na’s EV industry received “the support that every

large economy has been (rightly) offering to clean

technology. na combines the “net-zero commit-

ment of the European Union with the fiscal power

of the United States,” which makes it a “formida- 0
ble competitor in the clean technology race.” But

convincing ourselves “that China’s manufacturing

prowess is purely a matter of rubbery state money”

is a formula for defeat. China’s Western rivals will

be better off “if they try to compete, r:{\thcr than
AR ' i fc e s
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The Week UK_1910
Reading a good book is a 'beautiful experience'. But for most people
today, it is one of many."
MT:
ol e Baal g 4 a8 o gl WUl alaaal Al ST Alies By a0 s QLS 3] B
Suie
After pre-editing:
Reading a good book is a rewarding experience, but today it competes
with many other forms of entertainment."
A il (g Banse JIKET ae (it o o) ST el o A ad o8 s QS 36
Analysis:
_ The original translation was too literal ("one of many"), making the
meaning vague.
_ It interpreted the core message: that reading now competes for
people's attention.
_ The phrase "4 i) (e saae JKST e il (competes with many forms
of entertainment) is far clearer and more meaningful than the literal "one of
many experiences.”" It accurately conveys the modern challenge reading

faces.
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Salisbury SP5” as a clue
for the sorting office.

Hugh Grant's parents were
not at all supportive when
he went into acting, he
recalled on The Graham
Norton Show. His father was
a soldier and his mother
ateacher. She had wanted
him to be the Archbishop
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media — sIX-minute You Lube
videos and instant TikTok
dopamine hits — have eroded
their attention spans. School
syllabuses are also much less
demanding: children are set Of
Mice and Men rather than The Grapes of Wrath,
and A Christmas Carol rather than Great
Expectations. Bate is concerned. How can
students absorb complex ideas and develop their
critical thinking if they can’t read long books?

Ask Copilot

Bate is not alone, said Rose Horowitch in The
Atlantic. At top American universities, tutors say
that students no longer arrive “prepared to read
books”. One Columbia University professor
reports that some students have never been
required to read a book cover to cover: they’ve
been assigned excerpts, poetry and articles.
Twenty years ago, his students had no trouble
tackling Pride and Prejudice one week and
Crime and Punishment the next. Now they don’t
just find the pace difficult, they struggle to attend
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potential 1s being lost of
likely benefit to us all; and
tremendous happiness being
denied to individuals.”

Have TV box sets replaced books?

“Is there any pastime whose
imminent demise is more often predicted than
reading,” asked Jane Shilling in The Daily
Telegraph. In every generation, it is said to be
dying out. Yes, there are reasons to be worried:
half of all UK adults now don’t read regularly
for pleasure. But there are signs of hope, too.
The Publishers Association reported record UK
revenue for last year, of £7.1bn. According to the
Booksellers Association, the keenest customers
of bookshops are the “digital natives of Gen Z”.
People still read, but there are just many more
alternatives now, said Tomiwa Owolade in The
Times. You can get history and politics from
podcasts, and many of the pleasures of a novel
from TV box sets. Reading a good book is a
“beautiful experience”. But for most people
today, it is one of many.
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qira‘at kitab jayid tajribat jamilatun. lakin bialnisbat limuezam alnaas alyawma, hi tajribat
wahidat min tajarib eadidatin
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‘Trump’s diverse coalition, in other words, looks a lot like America.’

MT:

M el S an ) dwdy ¢ sitall Caal 5 G (8 o5 ATl "

After pre-editing:

“Trump’s diverse coalition reflects the demographics of America.’
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Analysis
MT does no capture the intended meaning of the excerpt, so pre-editing

IS needed.
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-Editor’s letter

Donald Trump won the White House with perhaps the mo; merica.

unlikely coalition of supporters ever assembled in American pol- The question now is whether he can keep this unusual alli-
itics. There was the usual male MAGA crowd, who lapped up ance together. Will he shed support among Latinos if, as prom-
his macho talk of taking back America from the feminized Left.  ised, he sends the National Guard into communities to round up
But exit polls show he also won a higher share of women this undocumented migrants and tear apart families in mass deporta-
year than in 2020 and lost voters who support abortion rights tion raids? Will Trump lose women voters if, as his backers on the
by a mere 4 percentage points—even though he nominated the Christian right have requested, his administration curtails access
three Supreme Court justices who were crucial to toppling Roe to abortion pills or dials back reproductive rights? Can he balance

v. Wade. He won with white people who approve of his planto  the demands of a conspiracy theorist like RFK Jr—whom Trump
deport millions of immigrants, but also did 16 points better with  has promised to let “go wild on health”™—with the interests of
Latino voters this time around. He won with oil and gas workers  food and pharmaceutical companies, as well as those of countless
who want to “drill, baby, drill,” and also with Robert E. Kennedy Jr. Republican and Democratic parents who want their kids to be
supporters who want to ban hydrocarbon-derived fertilizers and ~ vaccinated against polio and other deadly diseases? Can he keep

plastics. And he boosted his vote share in both deep-red rural Tesla CEO Elon Musk on side while also slapping 60 percent
counties and deep-blue cities such as New York and Chicago— tariffs on products from China, Tesla’s biggest market outside the
e ) s 5 .
though }lxe once l!kened the latFer to war-torn Afghaxtxstqn partly U.S.? I don’t kno_w the answer to any of these  Theunis Bates
by nudging up his numbers with Black men. Trump’s diverse questions and neither, I suspect, does Trump. Editor-in-chief S
4
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Excerpt no. (11)

(((Becoming _a_translator_3rd edition)))

Page 168

Now pair off and create social interactions such as ReiR and Vermeer
discuss..
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MT:
s ol OB Cua dpelaal) Ble s ¢l 5 Wl RS (oY) s,
After pre-editing:
Now pair off and create social interactions such as Katharina Reil3 and
Vermeer discuss..
ey ol LS (e JS R G e Laia) e i il 5 Wl (RS (oY .,
Discussion

MT mistakes Reiss for a male, so pre-editing is needed.
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168 Becoming a Translator

someone the riot act, etc. The main thing is, once you have chosen
a phrase, to come up with realistic scenarios in which the various
possibilities might seriously be considered. )

Now pair off and create social interactions such as Reill and
Vermeer discuss, with one person as “producer” and the other per-
son as “recipient,” with the idea of discussing, defending and/or
attacking, the “success” of a specific translation of the phrase in a
specific context. Flesh out that context in detail first: an advertising
agency coordinating a fourteen-country advertising campaign for
mp3 discs, working with a freelancer; the acquisitions editor for a
major trade press that is publishing the memoirs of an opera diva in
translation, working with a translator who is also a professor of
musicology; an in-house translator and her boss discussing how to
translate this phrase used humorously in a technical document; a
reader of the diva’s memoirs writing a letter to the editor or op-ed
piece protesting the translation of the title, in imaginary dialogue
with the translator or a potential “third” person (such as the acqui-
sitions editor or original author)

Argue over what would constitute a “successful” translation from

your “character’s” particular point of view. If you are able to reach

an acreement  snen A a feww minntec afferwarde avnlaring howr
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specific context. Flesh out that context in detail first: an advertising
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translation, working with a translator who is also a professor of
musicology; an in-house translator and her boss discussing how to
translate this phrase used humorously in a technical document; a
reader of the diva's memoirs writing a letter to the editor or op-ed
piece protesting the translation of the title, in imaginary dialogue

. L am hayth yumkn alnazar bijidiyat fi mukhtalif aliahtimalati
with the translator or a potential “third” person (such as the J -

walan, shkkl thnayyan wa'anshi tafaeulat aijtimaeiatan, hayth yunagish rays wafirmir,

acquilsitions editor or original aulhor){ ‘ahaduhuma "mntjan’ walakhar "mtlqyan’, fikrat munagasha "najahi" tarjamat muhadadat
Show more
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Excerpt no. (12)

(((Becoming _a_translator_3rd edition)))

Page 130

The trick, then, is to convince other people that this “slightly new”
thing you’ve done with words in fact is a reliable reproduction of the old
thing done by the source author or speaker

MT:

8 sn LSl ailad AN MBI aaall 3N 3 b o AY) U8 e () dlall
daal Gasiall 5l Calgall aled A a8l o il A8 i g 2L Bale) A8

After pre-editing:

The challenge, then, is to convince other people that this “slightly new”
thing you’ve done with words in fact is a reliable reproduction of the old
thing done by the source author or speaker.

8 - 4 aad Al M) sl JlayIn e ol o AV gL g sl gasille o)
JsY) il LW Clasldl o (il el 2U55) 3ale) - o8 sa
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Discussion

MT mistranslates ‘trick’, so pre-editing is needed.
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130 Becomtng & Translator
But then, that is nothing new; all language users transform what people do with
words. All language use is re
nguage wse transformas the *old thing” in some new way
More specifically, source-culture people do certain things with words in
source text, and it i the translator’s job to do new (but more ar less recognizable)
things with them in the target language. In the process those “things” donc with

sition, but never of exactly the same thing, Even the

most repe

words undergo a sea change. At first this chany
variety, a change so infinite that it cannot be reduced to patterns. Every word and

fieels like a metamorphosis of infinite

every sequence of words must be taken on its own, thought about, reflected upon,
ed and tested, poked and prodded. The more often one makes the trip,
the more familiar the sransformations become; gradually they begin to fall
into patterns; gradually translation comes to seem casier and casier

The process of wading through tens of thousands of such transfers until

words in your head; then it is

lexicalitems, cach one having a speific meani

ta use them in a sentence, or even to decipher them in an existing sentence.
Gradually those ten or ffteen words become ¢

¥ tause ina certain kind of sentence., .
but then they appear in another kind of sentence and once again make no sense at
all, But we hate disorder, We long for structure, for pattern, We kecp doing things
with words until they start making sense, We impose false order on them {we
ced be, and get correeted, and try again. Eventually the things
we do with source language wards begin to scem coherent — to surselves, and

avergeneralize) if

eventually to others as well

How docs the translator do this? How docs the translator impose the kind of order
on the “things s /he does with words” that clients and project managers recognize as
asuccessful translation? By imitating, mostly. We get a fee] for how others da things,

and try to do them in a similar way ours
because we inhabit separate bodies, we can never imitate anything
including when we
people do, but we

W always transform what we imitate. When we do things
'y very hard to do what oth

do things with words, we may

will always end up doing somcthing at least slightly new.
The trick, then, is to convinee ofher peaple that this *slightly new” thing you've

Bove-with ol i Foct s relichl som of & by th

Sithior oF $peakes. That 100 involves imitation: we watch others, watch what they <
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done with words in fact is a reliable reproduction of the old thing
done by the source alhilati, ‘iidhan, hi ‘iignae alakhirin bi'ana hadha alshay' "aljadid qlylaan’ aladhi faealath

author or speaker. | bialkalimat hu fi alwagie iieadat ‘iintaj mawthugat lilshay’ algadim aladhi faealah almualif
‘aw almutahadith almusadari
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24- Findings

Teaching pre-editing enhances students’ awareness of MT limitations.
It fosters stylistic sensitivity and source-text optimization skills. It
encourages a shift from reactive post-editing to proactive translation

planning.
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Based on the detailed analysis, it has been found that all the hypotheses
are validated:
1. Pre-editing improves MT output quality
Evidence: Pre-edited texts showed fewer errors in accuracy and
fluency, especially in technical and journalistic domains.
2. Post-editing takes less time when pre-editing is conducted
Evidence: Time measurements and keystroke logs confirmed reduced
effort and faster post-editing.
3. Cognitive load during post-editing is alleviated by pre-editing
Evidence: Subjective ratings and task performance showed lower
mental strain when pre-editing was applied.
4. Pre-editing enhances translators’ awareness of MT limitations
Evidence: Translators demonstrated improved anticipation of MT
errors and better strategic planning.
5. Better translation quality is obtained when applying pre-editing
Evidence: Hybrid workflows (pre-editing + post-editing) yielded
near-human quality with minimal revisions.
26- Conclusion
This study has demonstrated that pre-editing plays a pivotal role in
enhancing the efficiency and quality of post-editing within machine
translation workflows. By strategically modifying source texts before
translation, pre-editing significantly reduces cognitive load, accelerates
post-editing time, and improves the overall accuracy and fluency of the
final output. The comparative analysis between raw and pre-edited MT
outputs confirms that pre-editing is not merely a preparatory step—it is a
transformative intervention that reshapes the translation process.
Pedagogically, the study advocates for embedding pre-editing
strategies into translator training programs. These strategies—such as

simplifying syntax, clarifying ambiguity, and managing terminology—
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equip translators to collaborate more effectively with MT systems.
Ethically, pre-editing also promotes transparency and control over
machine-generated content, ensuring that human oversight remains central
to translation quality.

Pre-editing is not a redundant or optional task—it is a proactive,
quality-driven approach that enhances human-Al synergy in translation. As
MT continues to evolve, the role of pre-editing will become increasingly
vital in maintaining linguistic precision, cultural fidelity, and professional
standards across multilingual contexts.
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